Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 2002. gada 21. augusta Regula (EK) Nr. 1498/2002, ar ko nosaka administratīvās procedūras 2003. gada kvantitātes kvotām atsevišķām precēm ar izcelsmi Ķīnas Tautas Republikā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 7. marta Regulu (EK) Nr. 520/94, ar ko izveido Kopienas procedūru kvantitātes kvotu pārvaldīšanai 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 138/96 2, un jo īpaši tās 2. panta 3. un 4. punktu, 6. panta 3. punktu un 13., 23. un 24. pantu,

tā kā

1) Padomes 1994. gada 7. marta Regula (EK) Nr. 519/94 par kopīgiem noteikumiem importam no dažām trešām valstīm, un ar ko atceļ Regulas (EEK) Nr. 1765/82, (EEK) Nr. 1766/82 un (EEK) Nr. 3420/83 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1138/98 4, ieviesa ikgadējas kvantitātes kvotas atsevišķām precēm ar izcelsmi Ķīnas Tautas Republikā, kas ir uzskaitītas minētās regulas I pielikumā;

2) Komisija ir pieņēmusi priekšlikumu attiecībā uz Padomes regulu par uz precēm orientētu pārejas aizsardzības mehānismu pret importu no Ķīnas Tautas Republikas, un kura groza Padomes Regulu (EK) Nr. 519/94 par kopīgiem noteikumiem importam no dažām trešām valstīm (KOM (2002) 342 galīgais). Padome vēl nav pieņēmusi šo priekšlikumu attiecībā uz Padomes regulu, kura, cita starpā, 2002. un 2003. gadā paredz kvotu palielinājumu, kas atspoguļots pakāpeniskās ierobežojumu atcelšanas tabulā, kura paredzēta Ķīnas Pievienošanās PTO protokolā. Tādēļ kvotu piešķiršana šajā Komisijas regulā joprojām ir balstīta uz Regulas (EK) Nr. 519/94 II pielikumu. Pēc iepriekšminētās Padomes regulas pieņemšanas Komisija paredz atbilstīgi palielināt kvotu daļu;
3) Regulas (EK) Nr. 520/94 noteikumi ir piemērojami attiecībā uz minētajām kvotām;

4) Komisija attiecīgi pieņēma Regulu (EK) Nr. 738/945, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 983/966, ar ko nosaka vispārīgus Regulas (EK) Nr. 520/94 ieviešanas noteikumus. Šie noteikumi attiecas uz iepriekšminēto kvotu pārvaldīšanu saskaņā ar šīs regulas noteikumiem;

5) atsevišķi Ķīnas ekonomikas rādītāji, dažu preču sezonālais raksturs un transportēšanai nepieciešamais laiks nozīmē to, ka to preču pasūtījumus, uz kurām attiecas kvotas, galvenokārt izdara pirms kvotu gada sākuma. Tādēļ ir svarīgi nodrošināt, lai administratīvie ierobežojumi nekavē plānotā importa īstenošanu. Lai neietekmētu tirdzniecības plūsmu nepārtrauktību, pasākumi 2003. gada kvotu piešķiršanai un pārvaldīšanai būtu jāpieņem atbilstīgi pirms kvotu gada sākuma;
6) pēc dažādu Regulā (EK) Nr. 520/94 paredzēto administratīvo metožu izskatīšanas jāpieņem metode, kurā ņemtas vērā tradicionālās tirdzniecības plūsmas. Saskaņā ar šo metodi kvotas iedala divās daļās, no kurām viena ir rezervēta tradicionāliem importētājiem un otra - citiem pieteikumu iesniedzējiem;

7) minētā metode ir izrādījusies piemērotākais veids, lai nodrošinātu attiecīgo Kopienas importētāju uzņēmējdarbības nepārtrauktību un novērst jebkādus tirdzniecības plūsmu traucējumus;

8) nevar koriģēt bāzes periodu, ko izmanto tās kvotu daļas piešķiršanai, kas iepriekšējā regulā par šo kvotu pārvaldību rezervēta tradicionāliem importētājiem. Gadiem 2000. un 2001. Bija raksturīgi atsevišķi traucējumi, galvenokārt vairāk nekā divas reizes palielinājās pieteikumu skaits no vienas dalībvalsts, kā rezultātā būtiski samazinājās individuālo kvotu piešķīrums visiem netradicionāliem importētājiem visās dalībvalstīs. Gadi 1998. vai 1999. ir pēdējie gadi, kuriem bija raksturīga normāla attiecīgo preču tirdzniecības plūsmu tendence. Tāpēc tradicionālajiem importētājiem ir jāpierāda, ka tie importēja Ķīnas izcelsmes preces attiecīgo 1998. vai 1999. gada kvotu ietvaros;
9) iepriekš ir konstatēts, ka Regulas (EK) Nr. 520/94 10. pantā paredzētā metode, kas balstīta uz kārtību, kādā saņem pieteikumus, nevar būt piemērots veids, kā piešķirt to kvotu daļu, kas rezervētas netradicionālajiem importētājiem. Tādēļ saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 520/94 2. panta 4. punktu jāparedz to, kā veikt piešķīrumu proporcionāli pieprasītajiem daudzumiem, pamatojoties uz vienlaicīgu faktiski iesniegto importa licenču pieteikumu izskatīšanu, saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 520/94 13. pantu;

10) kā paskaidrots 8. apsvērumā Komisijas Regulā (EK) Nr. 1394/20017, Komisija uzskata par vajadzīgu to, ka tirgus dalībnieki, kas iesniedz pieteikumus kā netradicionālie importētāji, un uz kuriem attiecas saistīto personu definīcija Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2454/938 143. panta nozīmē, drīkst iesniegt tikai vienu licences pieteikumu attiecībā uz katru to kvotu līniju, kas rezervēta netradicionālajiem importētājiem. Lai nepieļautu spekulatīvus pieteikumus, daudzums, ko jebkurš netradicionālais importētājs drīkst pieprasīt, būtu jāierobežo līdz noteiktam apjomam;

11) ņemot vērā to, ka tradicionālo importētāju skaits attiecībā pret netradicionālo importētāju skaitu ir palielinājies, tradicionālajiem importētājiem rezervēto kvotu daļa būtu jāpalielina  no 70% līdz 75% un netradicionālo importētāju daļa jāsamazina  no 30% līdz 25%;

12) būtu arī lietderīgi daudzumus, ko nav izmantojuši netradicionālie importētāji, nodot tradicionāliem importētājiem, lai nodrošinātu to, ka šos daudzumus joprojām var piešķirt gadā, uz kuru tie attiecas;

13) kvotu piešķiršanas nolūkos jānosaka termiņš licenču pieteikumu iesniegšanai, ko veic tradicionālie un citi importētāji;

14) dalībvalstīm jāinformē Komisija par saņemtajiem importa licenču pieteikumiem Regulas (EK) Nr. 520/94 8.pantā paredzētajā kārtībā. Ziņas par tradicionālo importētāju iepriekšējo importu jāizsaka tādās pašās vienībās kā attiecīgās kvotas;
15) ņemot vērā īpašo raksturu darījumu ar precēm, uz kurām attiecas kvotas,  īpašo raksturu un jo īpaši transportēšanai nepieciešamo laiku, importa licenču termiņiem būtu jābeidzas 2003. gada 31. decembrī; 

16) šie pasākumi saskan ar atzinumu, ko sniegusi Kvotu pārvaldes komiteja, kas izveidota saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 520/94 22. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Šī regula 2003. gadam paredz īpašus noteikumus to kvantitātes kvotu pārvaldīšanai, kas minētas Regulas (EK) Nr. 519/94 II pielikumā.

Regulu (EK) Nr. 738/94, ar ko paredz vispārīgus Regulas (EK) Nr. 520/94 ieviešanas noteikumus, piemēro saskaņā ar šīs regulas īpašajiem noteikumiem.

2. pants

1. Regulas 1. pantā minētās kvantitātes kvotas piešķir, izmantojot Regulas (EK) Nr. 520/94 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā minēto metodi, kurā ņemtas vērā tradicionālās tirdzniecības plūsmas.

2. Visu tradicionālajiem importētājiem un citiem importētājiem rezervēto kvantitātes kvotu daļas ir norādītas šīs regulas I pielikumā.

3. a) netradicionālajiem importētājiem rezervēto daļu sadala, izmantojot metodi, kas pamatojas uz piešķiršanu proporcionāli pieprasītajiem daudzumiem; katra pretendenta pieprasītais apjoms nedrīkst pārsniegt I pielikumā norādīto;

b) tirgus dalībnieki, kurus uzskata par saistītām personām, kā definēts 143. pantā Regulā (EEK) Nr. 2454/93, ar ko paredz ieviešanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi, var iesniegt tikai vienu licences pieteikumu attiecībā uz netradicionālajiem importētājiem rezervēto kvotu daļu attiecībā uz precēm, kas aprakstītas pieteikumā.  Papildus paziņojumam, kas pieprasīts Komisijas Regulas (EK) Nr. 738/94 3. panta 2. punkta g) apakšpunktā, kurā grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 983/96 1. pantu, licences pieteikums par netradicionālām kvotām norādīs to, ka pretendents nav saistīts ar jebkuru citu tirgus dalībnieku, kas iesniedz pieteikumu attiecībā uz attiecīgo netradicionālo kvotu līniju;

c) minētās netradicionālajiem importētājiem rezervēto, bet nepiešķirto daudzumu daļas pieskaita daudzumiem, kas rezervēti tradicionālajiem importētājiem.

3. pants

Importa licenču pieteikumus iesniedz kompetentajās iestādēs, kas uzskaitītas šīs regulas III pielikumā, sākot ar nākamo dienu pēc šīs regulas publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” līdz 2002. gada 21. oktobra pulksten 15.00 pēc Briseles laika.

4. pants

1. Katras tradicionālajiem importētājiem rezervētās kvotas piešķiršanā ”tradicionāli” importētāji nozīmē tirgus dalībniekus, kas var pierādīt, ka tie ir importējuši preces 1998. vai 1999. kalendārajā gadā.

2. Regulas (EK) Nr. 520/94 7. pantā minētie apliecinošie dokumenti attiecas uz Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes preču, uz kurām attiecas kvotas, par kurām iesniegts pieteikums, laišanu brīvā apgrozībā 1998. vai 1999. kalendārajā gadā, kā norādījis importētājs.

3. Regulas (EK) Nr. 520/94 7. panta pirmajā ievilkumā minēto dokumentu vietā pieteikumu iesniedzēji saviem licences pieteikumiem var pievienot dokumentus, kurus, pamatojoties uz pieejamo muitas informāciju, sastādījušas un apliecinājušas kompetentās valsts iestādes, kā pierādījumu par 1998. vai 1999. kalendārā gada attiecīgās preces importu, ko veica paši pretendenti vai, attiecīgā gadījumā, tirgus dalībnieki, kuru darbības tie ir pārņēmuši.

5. pants

Ne vēlāk kā līdz 2002. gada 4. novembra pulksten 10.00 pēc Briseles laika dalībvalstis informē Komisiju par importa licenču pieteikumu skaitu un kopējo daudzumu un, attiecībā uz pieteikumiem no tradicionālajiem importētājiem, par tā iepriekšējā importa apjomu, ko veica tradicionālie importētāji bāzes periodā, kas minēts šīs regulas 4. panta 1. punktā.

6. pants

Komisija pieņem kvantitatīvos kritērijus, kurus jāizmanto kompetentām iestādēm, lai apmierinātu importētāju pieteikumus ne vēlāk kā līdz 2002. gada 25. novembrim.

7. pants

Importa licences ir derīgas vienu gadu, sākot no 2003. gada 1. janvāra.

8. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2002. gada 21. augustā


Komisijas vārdā —

Paskāls LAMĪ [Pascal Lamy]

Komisijas locekle
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I PIELIKUMS

Kvotu piešķiršana

Preces apraksts
HS/KN kods
Tradicionālajiem importētājiem rezervētā daļa
Citiem importētājiem rezervētā daļa

Apavi, kas atbilst HS/KN kodiem
ex 6402 99 1
29 363 611 pāri (75%)
9 787 870 pāri (25%)

 
6403 51

6403 59
2 096 250 pāri (75%)
698 750 pāri (25%)

 
ex 6403 91 1
ex 6403 99 1
9 090 000 pāri (75%)
3 030 000 pāri (25%)

 
ex 6404 11 2
13 671 585 pāri (75%)
4 557 195 pāri (25%)

 
6404 19 10 
23 923 287 pāri (75%)
7 974 429 pāri (25%)

Porcelāna galda, virtuves piederumi, kas atbilst HS/KN kodam
6911 10 
36 068 tonnas (75%)
12 022 tonnas (25%)

Keramikas galda trauki, virtuves un pārējie saimniecības, un tualetes piederumi, izņemot porcelānu, kas atbilst HS/KN kodam
6912 00 
27 287 tonnas (75%)
9 096 tonnas (25%)

1 Izņemot pēc speciālas tehnoloģijas izgatavotus apavus: sporta kurpes, kuru cif cena par pāri nav mazāka par EUR 9, ar vienkārtas vai vairākkārtu formētām zolēm, kas nav pildītas, no sintētiskiem materiāliem, kas īpaši paredzēti vertikālu vai sānu kustību triecienu amortizēšanai, un ar tādām tehniskām iezīmēm kā hermētiskas ieliekamās zolītes, kuras pildītas ar gāzi vai šķidrumu, mehāniskām sastāvdaļām, kas amortizē vai neitralizē triecienu, vai tādiem materiāliem kā zema blīvuma polimēri.

2 Izņemot:

a) tādus sportošanai domātus apavus ar nepildītām zolēm, kuriem ir radzes, kniedes, aiztures, skavas, siksniņas vai tamlīdzīgas detaļas, vai tās ir pievienojamas;

b) pēc speciālas tehnoloģijas izgatavotus apavus: sporta kurpes, kuru cif cena par pāri nav mazāka par ECU 9, ar vienkārtas vai vairākkārtu formētām zolēm, kas nav pildītas, no sintētiskiem materiāliem, kas īpaši paredzēti vertikālu vai sānu kustību triecienu amortizēšanai, un ar tādām tehniskām iezīmēm kā hermētiskas ieliekamās zolītes, kuras pildītas ar gāzi vai šķidrumu, mehāniskām sastāvdaļām, kas amortizē vai neitralizē triecienu, vai tādiem materiāliem kā zema blīvuma polimēri.

II PIELIKUMS

Maksimālie daudzumi, ko var pieprasīt katrs netradicionālais importētājs

Preces apraksts
HS/KN kods
Iepriekš noteiktais maksimālais daudzums

Apavi, kas atbilst HS/KN kodiem
ex 6402 99 1 
5 000 pāri

 
6403 51
5 000 pāri


6403 59


 
ex 6403 91 1 
5 000 pāri


ex 6403 99 1


 
ex 6404 11 2
5 000 pāri

 
6404 19 10
5 000 pāri

Porcelāna galda, virtuves piederumi, kas atbilst HS/KN kodam
6911 10 
5 tonnas

Keramikas galda trauki, virtuves un pārējie saimniecības, un tualetes piederumi, izņemot porcelānu, kas atbilst HS/KN kodam
6912 00 
5 tonnas

1 Izņemot pēc speciālas tehnoloģijas izgatavotus apavus: sporta kurpes, kuru cif cena par pāri nav mazāka par ECU 9, ar vienkārtas vai vairākkārtu formētām zolēm, kas nav pildītas, no sintētiskiem materiāliem, kas īpaši paredzēti vertikālu vai sānu kustību triecienu amortizēšanai, un ar tādām tehniskām iezīmēm kā hermētiskas ieliekamās zolītes, kuras pildītas ar gāzi vai šķidrumu, mehāniskām sastāvdaļām, kas amortizē vai neitralizē triecienu, vai tādiem materiāliem kā zema blīvuma polimēri.

2 Izņemot:

a) sportošanai domātus apavus ar nepildītām zolēm, kuriem ir radzes, kniedes, aiztures, skavas, siksniņas vai tamlīdzīgas detaļas, vai tās ir pievienojamas;

b) pēc speciālas tehnoloģijas izgatavotus apavus: sporta kurpes, kuru cif cena par pāri nav mazāka par ECU 9, ar vienkārtas vai vairākkārtu formētām zolēm, kas nav pildītas, no sintētiskiem materiāliem, kas īpaši paredzēti vertikālu vai sānu kustību triecienu amortizēšanai, un ar tādām tehniskām iezīmēm kā hermētiskas ieliekamās zolītes, kuras pildītas ar gāzi vai šķidrumu, mehāniskām sastāvdaļām, kas amortizē vai neitralizē triecienu, vai tādiem materiāliem kā zema blīvuma polimēri.

III PIELIKUMS

Kompetento valsts iestāžu saraksts

1. BEĻĢIJA

Ministère des affaires économiques Administration des relations économiques
4e division: Mise en oeuvre des politiques commerciales
Services des licences
Ministerie van Economische Zaken Bestuur van de Economische Betrekkingen
4e afdeling: Toepassing van de Handelspolitiek
Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60/rue Général-Leman 60, B - 1040 Bruxelles/Brussel Tél./Tel.: (32-2) 206 58 16 Télécopieur/Fax: (32-2) 230 83 22/231 14 84

2. DĀNIJA

Erhvervs- og Boligstyrelsen Vejlsøvej 29 DK - 8600 Silkeborg Tlf. (45) 35 46 64 30 Fax (45) 35 46 64 01
3. VĀCIJA

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA) Frankfurter Straße 29-35 D - 65760 Eschborn Tel. (49) 619 69 08-0 Fax (49) 619 69 42 26/(49) 6196 908-800
4. GRIEĶIJA

Ministry of National Economy General Secretariat of International Economic Relations
Directorate for Foreign Trade Issues
1, Kornarou Street GR - Athens 105-63 Tel.: (30-10) 328-60 31/328 60 32 Fax: (30-10) 328 60 94/328 60 59

5. SPĀNIJA

Ministerio de Economía y Hacienda Dirección General de Comercio Exterior Paseo de la Castellana, 162 E - 28046 Madrid Tel. (34) 913 49 38 94/913 49 37 78 Fax (34) 913 49 38 32/913 49 37 40
6. Francija
Service des titres du commerce extérieur 8, rue de la Tour-des-Dames F - 75436 Paris Cedex 09 Tél: (33-1) 55 07 46 69/95 Télécopieur: (33-1) 55 07 46 59

7. ĪRIJA

Department of Enterprise, Trade and Employment Licencing Unit, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street Dublin 2 Ireland Tel. (353-1) 631 25 41 Fax (353-1) 631 25 62
8. ITĀLIJA

Ministero del Commercio con l'estero Direzione generale per la politica commerciale e la gestione del regime degli scambi - Divisione VII Viale America, 341 I - 00144 Roma Tel. (39 06) 59931 - 59932419 - 59932400 Fax (39 06) 5925556
9. LUKSEMBURGA

Ministère des affaires étrangères Office des licences Boîte postale 113 L - 2011 Luxembourg Tel. (352) 22 61 62 Fax (352) 46 61 38
10. NĪDERLANDE

Belastingdienst/Douane Engelse Kamp 2 Postbus 30003 9700 RD Groningen Nederland Tel. (31-50) 523 91 11 Fax (31-50) 526 06 98/523 92 37
11. AUSTRIJA

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit Landstrasser Hauptstraße 55/57 A - 1031 Wien Tel. (43) 171 10 00 83 45 Fax (43) 171 10 00 83 86
12. Portugāle
Ministério das Finanças Direcção Geral das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre o Consumo Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa P - 1140-060 Lisboa Fax (351) 218 814 261
13. SOMIJA

Tullihallitus Erottajankatu 2 FIN - 00101 Helsinki P. (358-9) 6141 F. (358-20) 492 28 52
14. ZVIEDRIJA

Kommerskollegium Box 6803 S - 113 86 Stockholm Tfn (46-8) 690 48 00 Fax (46-8) 30 67 59
15. Apvienotā Karaliste
Department of Trade and Industry Import Licensing Branch
Queensway House
West Precinct Billingham TS23 2NF United Kingdom Tel. (44-1642) 36 43 33/36 43 34 Fax (44-1642) 53 35 57
REGISTER: 11603000
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